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Folytatás a 12. oldalról

Mi lehet ezen ellentmondás magyaráza-
ta? Hogy válaszolhassunk, meg kell vizs-
gálnunk Lengyel József székelykeresz-
túri orvos 1860-as információját. Heydte 
a Székelykeresztúrhoz közeli Székelyud-
varhelyen játssza a szabadságharc utáni 
években a székelyek Haynaujának sze-
repét, s mikor egy társaságba kerülnek, 
Lengyel alaposan kikérdezi őt Petőfiről:

„Egy alkalommal a báróval találkozva 
a beszédet a csatára vezettem, s tudakol-
tam tőle Petőfiről. Tőle hallottam, misze-
rint igen jól emlékezett, hogy egy hegyes 
álszakálu szőke egyént látott az ország
út mellett egy mellén kapott dsidaszurás 
miatt elesve, s mint mondá, hogy talán 
neki ez alak fel sem tűnt volna, ha mind-
két nadrág és zubbonya zsebeit kifordítva 
nem látja, s abból egy csomó összeíroga-
tott papírt kihullva nem lát. A helyet, hol 
ez lehetett, megmagyarázva bizonyos 
valék, hogy Petőfi volt, mert az alig volt 
100 lépéssel idébb, hol utolszor láttam. 
— Sírja felől is megbizonyosodtam. 
Ez a fehéregyházi határ felső fe
lén északról lefutó patak martjára 
ásott közös sírban van, hová 134 más paj-
tásával közös sírba temettetett.”11 

Most lépjünk túl azon a kijelentésen, 
hogy Petőfi szőke lett volna, és koncent-
ráljunk a helyet érintő információkra. 
Heydte elmondta Lengyelnek, hogy „az 
országúton” látta Petőfi holttestét. Újra 
ugyanaz a félreértés: az erdélyi ember 
országútnak érti a Landstrassét. Ugyan-
akkor a sírt a Nagy-Küküllőtől jobbra te-
szi, a fehéregyházi határ felső felén 
északról lefutó patak martjára. 

A folyóba északról csak a búni 
határ két patakjának valamelyike 
fut bele. 1849-ben és ma is két, teljesen 
jelentéktelen patak van itt: a Búni ma-
lomnál a III. katonai felmérés térképén 
Reisel bach néven szereplő, ma románul 
Rusul (Orosz) pataknak mondott folyó-
víz, valamint a Nagybúnból (Felsőbún-
ból) a Küküllőbe torkolló Pârâul Satului 
(Falupataka), amelynek a katonai felmé-
rések térképein nincs is neve (amúgy a 
helyi magyarok a Kincses-patak nevet 
használták). 

• Heydte 1854: „Fejéregyháza és Héjjas-
falva között” látta Petőfi holttestét

• Heydte/Lengyel 1860: a Landstrasse 
mellett látta a holttestet, Petőfi sírja a 
Küküllő jobb oldalán, az egyik búni pa-
taknál van.
A fenti egyenletből az jön le, hogy Fe

jéregyháza és Héjjasfalva köze = 
Bún. Ha ránézünk bármelyik térképre, 
azt látjuk, hogy Bún falu Fejéregyháza és 
Héjjasfalva között helyezkedik el, igaz, 
északra, a három falu pedig egy lapos 
háromszöget zár be. A térképek alapján 
beszélő Heydte szavait tehát így is lehet 
értelmezni.

Ezt erősíti meg Heydte (vagy a szava-
it kompiláló titkosszolgálati szakember) 
utolsó, 1877-es megszólalása is a témában. 

„Petőfi holttestének megtalálása. Fe-
héregyházától Héjjasfalváig csu-
pán két magyar katona holtteste 
hevert, az egyik – közvetlenül a fehér-
egyházi vendéglő mellett – zubbony-
ban (»in einer Jacke«), mely hasonló 
volt ahhoz, amelyet az osztrák élelme-
zőszolgálat pékjei viselnek (»Wie sie die 
österreichischen Verpflegsbäcker tra-
gen«), a másik Héjjasfalva feleútjánál, 
csaknem szemben a szökőkúttal és 3–4 
ölnyi távolságra az úttól. Minthogy e 
második holttest mellett papirosok he-
vertek, – némelyike szakadt, némelyi-
ke véres volt – az osztrák seregbiztos 
[azaz Heydte] elrendelte a papírok fel-
szedését…”

Az, hogy Fehéregyházától Héjjasfalvá-
ig csupán két magyar katona holtteste 
található az úton, kizárólag akkor lehet-
séges, ha a Küküllő jobb partján jutunk 
el Segesvártól Héjjasfalváig. A folyó bal 
partján ugyanis ott volt a földi po
kol, ott kaszaboltak le az oroszok 
több száz magyar katonát. 

Petőfi holttestét újra a búni határba 
teszi az 1877-es cikk is: „Bún (Fehéregy-
háza és Héjjasfalva közötti helység) 
idősebb lakosai esetleg felvilágosítást 
tudnának adni arról, hogy az egyetlen 
holttest, mely akkoriban az ő határuk-
ban feküdt, hol lett elföldelve.”

Minden jel arra utal tehát, hogy ed-
dig rossz felé kerestük azt a helyet, ahol 
Heydte szerint Petőfi meghalt.
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Néha nyúl vagyok,
öreg tapsifüles, akit gyerekek
mosolya kísér és a játék.
A magasles nem rólam szól,
de még a vadászkürt sem,
magamat kergetem faltól falig.

Keszthelyi György

Epizódusok

vers

Voltak itt tornyok, koldusok,
egy öreg központ, bohókás bolondok,
levitézlett ökölvívók
olcsó rumba fojtott horogütései, 
aztán ne feledd, hogy a konyhabútort
részletre vetted és elég snájdig voltál,
a munkáslányok a húsodért szerettek.

Csónakok voltak és evezők,
fekete hattyú a kis szigeten,
jeges telek és a meleg sörök villamosa
vitt körbe a kihalt városon,
míg az darabjaira hullott szanaszét.
Szívtad a kapadohányt, öcsém,
kátránypapírban éjszakáztál.

Volt itt vágóhíd, panoptikum,
kölcsönbe vettek, leigazoltak,
vissza nem adtak azóta sem,
pedig a lakkozott doboznak ára van.
A muskátli emlék, nosztalgia,
ugyanúgy a letaglózott marha 
párolgó vére, rángatózó lába.

A Loire menti kastélyok egyikében
húzod meg magad, ha félrebeszélsz,
és olykor még mindig látod a sirályokat.
Később paplant viszel az utca emberének,
noha így, kölcsönbe véve 
ő sem bírhatja sokáig, kipurcantja
a tulajdonjog s az epilepszia.

Ugyan már, enyhe kis kötetlenség,
a buggyant titkárnő piros garbóban
rózsaszín mignonok között viháncol.
Te meg a harmadikról ereszkedtél a föld alá,
vágd már le azt a régi fejet, dobd el, 
holnap majd mást ültetnek helyébe.
A gyógyszereket pont reggel nyolckor osztják.

Kölcsönbe véve

Máskor hiéna vagyok,
van min kuncogni bőven,
konzervált dög az álmom,
döglődő, finnyás arisztokrácia,
más zamatok – isten tudja, miért
imádom az olajos gépeket.

Amikor véletlenül az ember
nyúl ki belőlem és meg akar fogni,
akkor hívom a vadászokat,
szaladok vihogva, kihívóan,
hátha egyikük telibe talál
és hazacipel a vállán.


